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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

-' WUM176E~ 4IU1 A3-GUq-bP

MttllS.AtMq4fl IW3 111t,

UUMMRIu iU U3I,6 IQU 14tU;Pdflhi-3UIs

,UaUusib AU'GPUntFSfII-f UUb 4lU.xLf UPfll- uI,

Shlufiluituifi tunphpitwtwtllmG hudtIuqnp&u1IlgntpJuti hulpmphpntpjnLfibp
huiuintln dUlUbfi .

IlnnqjuntuahnLpjmfi AtwmtZlutuphmjblfi 'taqthtuhpulntpjntfill (uuinjibt' 14wqhwtlbpujmpjnml);

WJUIUIUmmilth AUzfipwuihtintpjtfi tlmntutupnipjntfil! (uuinpbt"twnwqwntpjnL6)

Uuimmw4 ntiflGwtnq txpwqnpYtij UJwqnpqwOi Uqqtipb LttuqtIwthptqntpjtuwI ti
LiwqduqljbliulntpjwG pwtlwdbtqbalai nt npn2mnfldbp tnhfuti4wqwQi junphprtnumqwutwt
hw dwqnpwtgntpjwG qtiptpbpjb qintuwqwp6 h wud6tujintpjwmi qwLt
hwilwqnwutlgntpjwG Gtqwmwhlttlihj ht qnpbntibntpjiD Zli2waw4hp , bIiOuibu GwbLt jfli
utwpmtnwlnpntpjntiapil rn &wnujntpjntfitp1i ZUntp2. npnlp utltnp t umfIWftlqti6 tit
4Luwuwpqtii tiwnwtuwpnipjuwi tit I4wqtiw4tubpLntpjwu 4nldbg;

,mjtwpwpiln4, np inluwqwfi uwpnwqnpnpjnLGfibpo thppwqnptiqbi pwpb4tuiwt4jf
hwdwqnp~w4gntpjwG nqnq,

41%Xq-.UU I

Sk/uijzt4-4udjun phlnq.pqlqltua hwtuqnlt,4gnLpjtufi hwauqtutipnid

1. tiwqdu4hjtqntpjntfi Ithwuuwwmli 1uwnwwpntpjwG hhtn tnhufiatl4wtwUt
junphpqwtnqw4wI hwdwqnpbrw4gntpjnti, npu bip- wL 4dili pjnthmwj f
uwhdwfitw tLud wGhpwdb 2 m nqftq4 wrntitJntpjufi u±wpwqwjfiG:
tqwqdtl4hputntpjntQl hit twntuqtupintpjntfl 4hwuuqnpautgti LxtwnwqwpntpjwG

4nqdbtlg Ghp4-ujwgqtwu ht -it 4wqwthpu4ntpjwG tnqilg hwqtufintpjnt6 umtwgw
hwpgbph, mbiui 4-wtO [unphpquuuiqwtluG hwdtwqnpbw4gntpjwtfl pww wgdiwu
ntqqqwab. tntuutltp6wpwp hwdtw6wjfbgqwu qnpbxntbntpjwG [uifUbip dZltwjimfi
Zntp2:

2. Shbufifllwli [unphpqwtiqt4u hwidwqnpbtutgnipjntG! Ithwuunwutno
Unnrltutqhntpjwuf 4wdiZwuwphmwjpi Uuwtlptwjtij, %npwtunjip 4ntibmbi Li
Ltwqdmtuhiuntipjmwf wjl diwpdilfibitipi pwfiw6hthp[p nt npn2zntlbpD hwdwuunwutuuwG:

3. SbNiGliiwmiwG lunphpqtnmqu4wG hwdwqnpaw4gntpjnifia 4lwpnq t (ibpwntL.
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(w) tunphpquimqntpjntflU tt i Lunwqtwlmtpjwci 4wtd wji dwpdjiibpb hbi
hwdwqnp~wtlgbLnt hwilwp NunphprtunntGihpb brwnwjntpjntiGhp mntiudwqpnutf;

(p) qintuwqwp6 hwduiwwjabgqwb piwqwqwnfilpnttl uhdi pfuihpc , ntuntgnqlw4w
Opwqphpft, gntgwqp-ltwuz GtuLuwqrbrp, 41npdtuqhtihpm i tu2!tuwmwutiwj1hl
tudphp hti qpiw9g hbmn tunfiqr qnpfnqntpjntfifibp[ tiwqdwtlbputntdl ht
wtg4wgntt2;

(q) quw4tu ht hwuwpLutwlwi qmwpqhthpb hwuimwgnt[il 4ttd wjl
1juiqdtwLapuwtujw i qnp~nqntpjntifhpji bpwtuwgntdl, npnfg zfnphhq
4ntunwqwpntpjwf 4nrjldbg wnw2-qp4-6u phltumiwm fihpp ntunLgnqwulw f
qwupipwgGbp 4wgfbii twid qttipwtquipwtumjqhfi hp4plg rInLpu;

(q) qinluuqwpd hwxw6wjfbgqwb piwqwqwnhpnltd tnp6twpwpwlfi
Gwluwq~bpb, wftu~qihp, qinp6hplb twid hhmwqnnntpjntGflhp
Gwuwuqwuiptuumntd ni bpwmtwImwnul;

(b) tbnluhwidw6wjantpjwip npnZqwb guQijuwgwr wjr 4Lwpqlb
hwtuqnpbuijgnipjntfi

4. (w) lunphprwmmnnitlpp, npnfi] tqhmp t funphrnpqfihp nwfi hi hwiwqnp~wtLghO
twntuiquinipjwJ 4trd 4w jt dwptIlafitll hhMn, - IGjfinpqti twqdw~tijhptqntpjtufi
jnxdpg' L uwnwqwmpnipjwG hbmi funphpzlwgbtnq: ,pwilp tqwuwnwufuwawint

I4ihfG Liwqtuthptqntpjwi wn2bt,

(p) pphfig qtupmwlituintpjntiGfhp ipwweitwgdwti dhudwfiww unphpqwtnuntfhpp
Ijqnphfi tiwnwqwpnipjwfi hit ipw jtiwqnptu6w w6dwg 4wld thupdif hpli
junphprwuitnqntpjtuip hit 4hfpwpqhbG t4untutwwnipjntGilig uuiwgqtui wjq
uwpwtnwtufntpjntfifhrpp pinijpftfi qbplwphili gntgniuihpliU, npnp I phfg hbpppiO
tltlwqdqiG LiwqdituLhjujnipj G tit imnuiqwpnLpjwCi inlutuqip6
hwtdiduj intpjWidp,

(q) IunphprqwLmntflpLn Nunphpwtnqwlwu wZluwuinwpb 1upwgpntd bphfg pnLnp
2ifhpp 4Giprflihti 'wnwqwpnipjwG 1qnqpbg wnu twuqwpQw mhlufi4Luituiw
wG6w4wqtidj ntuntgtwufi qnpbntd, 4oqGhG Gpw iwufiwqmtnwtjwGf tihprihrii
tdILugntpjwuG, htlinpjwt hi qnpfrwfwG wZluwuwGp-i hwpghpnid ht wujG
u1qpntipwjGf1 hwpghplmn, npnfg qpw wij pntnpp hbduGqntd t:

5. 8uwiwgw6t uui inbuflullw4wi uwlppwqnpntdOhplu 4wd d tnw4w1pwpqmw
wulpfGpihfp, ninfip Iitupnq hi WpwdwqpqtihL Tlwqdtwtlbptjntpjw tnqdg, ldfitw ipw
uhuau4wfntpjniOO WjflPwt d tufii wL4, PLuill qbn Gptuig uhboUitwlwntpjwG DpwtnflpLi
.k tbntuwfigthf puIm Unniq2wutwhnipjwO 4wdw2juwphwjaiG UuLudlthwjb 4Inirg

npnzqtwi tit dhOltit *njiuuigdfi dwmtlthnuil qnlpbnrt 4Lupqb:

6. ILwnLuqtwpntpljnt(i t$4wpqwqnpb gwuiGlwgwb tniut tquwhwO2Ghp, npnFig hhmi 4wiUlqwb
hwpghpp 4twpnrl t hwpnighL nphtI hppnpq ilnqdL i qqdw1hpujnlpjui, Gpw
junphpqmuinitilib, qnpbw wtlfibp[ bt wu2uwwmligihpl qbid, hit QOPfOGfhpbu qhp6
4ujwh qjiwug pnnnp wjG qhuwhpnttl, hpp wjq qwhwOi2GihpP twi
utiwnwulutuwinqnLpjwG hwpgwqpntdhpp 6wqntd hi untjG htutw6wjtwqpnq
Ijwpqw4npqn q  qnpOrntfnipjwfi wpqjntipniin, pwgp wjG qhiulhpig, bpp
t4wnwqwpnLPJW tit LtwqdwtjhpulntpjwO 4nipIi g hwidw6wjahgqwt 141,1i1 nr wjq
ulwhtu2GhpU hit lwuuutuwiwulqntpjnflQ bwqntt h t wjq lunphpqmwnrntfhp[,
qnprwuiwthp Ljs zluwtnwtjlgfihpp 4lnt4-i wOtintPntpjtfl wil 4wOtuwtitnwbbqw
qwppwqbt hhbihiwflpnq:
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fl'I-UUl H

(Winutqu~n~pjwir duwiuiugnzpjntfi2 ip4/uafiljw-4wa Junphmpqu4lwi
hu dusqnpe&ua4gntpjuw.~

1. tiwnw4wlmtpjmfi Np hflwpw4npntpjntdtibpft uwhdtwiGipni 1j6hnfiwpoj pntnp
tb2ngfbpn mblufltl4w4wG jiunphluqmwuiqw4w6 hwdwqnplibuignipjnmii wpnjntflwqbui
qtnpqwgihni hwdmup:

2. 4wnwwpintpjntOa Itwtl fpw ltmptldg I mwqnp4wr ilwpdfi bt tiuqdwtlhputntpjntfip
dltwulG IjpfifwphG lunphplltumnihpi Olwwpllnftdnbplb utpjntfipibpti b
hw2tbmtrntpjntfilb hptu lptu~wpwOp hOwpwnpntpjntUfI, npil Ilwpmll t oqntn pbpbL
ntpfib hti4pflbplp tid twqd~twibputntpjwGjQ:

3. uwnwqwpntpjntiOp 4iwl Giw I4nqtdjig fliwqnpqmwt dwpdGfi wujittnpbhi

4hwdutqnprwtgh4 TqwqdwIbptlnipjwfi hhm nOumwptlmdnhibpi, mitwlmbpb.
tiji6wqwqpnipjwG ht Gdwmfrmmt wjj mbqblntpjwG hwjpwptmfwi ni 4wqdtdmwi qnpbntd,
npp hOwpwqnlinpjntfL 400dbnt t4wqtulbputntpjwmG 4bplnt~btnt ht qiwhwumbtnm
tnhluitwuiwG junphpqwLntwl4lwG hwmtwqnpbrwIgntpjiZG bpwqpp tprljntflpfipn:

<nq-tlUU III

uiqdtul&pujnipjtaf qwuntpu~tuati At biaujauuwtudia ujuwptuqnpnLpjnatr&PL

I4wqq bputntpjntG 4ltnluhwtmnigb, wdpnlqntpjwdp 4wm dwuGluitnpti., puUL
Onluwqwpd hwmtw6wjflhgdw6, hn tmiuGh lw4wG Iunphplwtuqwlulw hwtdwqnpbui4gntpjwti
wjf 6imluubpp, npnfptulttu bl q 6wpdtuuO bpthjlig qnmpu, wjil pqntd'

(tu) lunlhpqumitihpli W21UWUWtWp6U U q nuOibp biluublip (opwulwh iI
bpwnj w),

(p) Iunphprwmnmbpl qnpntudwi {LOpwgpntd" qbul mqjw[ bpolzip hi hptLp[i
fibpuntd mbitlOwpd1wfd bwuubp!,

(q) bpLtpjmg intliu dwOuAulwuphnprlhInt hmiuI 4wujlqu pnlnnp wjL bwluubpp,
(i) junphpinwuntfibpl wuwhnqwqpntpjnmtG, .
(b) ilwqdwihbptqntpjG5 4nrltg I t d wpmlptqnr uwppwqtnlntdabppl 4Lwd
dmwnwlwpwpqnrI wupwOptibpli qfmiwu ht qhuD hptdip nt hpltpb hbpuntd
uitiqwinlutlwG bwuuuhpa,

(q) Liwq iwmhptqntpjuiQ 4nrmdlg hwiwquntpjnt uuiwgwa wpmuhpkpjtu wjlb &luuhp:

Afl%%LUIU IV

(itunuqupnipjui qtwpipt4utai .Atuauwulu4a utuatptupqnpnpjntfihlt
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I. Liwnwqtupntpjwfi bt Ewqdw4hpUlntpjwC dbiiht ibnluwqwp6 hwdi6wjfnipjwfi tunwpaw

hwrijluwgni JntpiwpWJlintp Gwiuwq hwdtwp 4wnwqwptpjntfilJ] nii biwfiuwl~wO

u2wIgnipjnO 4gntgwpbp mblufIll4wG Iunphpqwnqw IIW hwidwqnpbiu4gntpjw

owtuubpbrG, tnpwtuiIhtnq hbinbtjwt hwpdtwpntpjntrlbp3 ht brwnwjntpjntGhbpp'

(w) tlhqiu4wG wfritfimw14qdb bwnwjntpjntiGfihp, tnfufih tt4wllw ht qwpjtu, wjq

piqnuLd tGhILwdtZtn qnpowqwrpw4wG oqfintpjtui, ptupqdtwflhighpl hi

pwpqdwflntpjntaiabp hit wnflGqnqi oqflntpjnihi,

(p) wrlhpwdbZmn qpwuhIbjw4wjbiG tnw~waP ht IL. hwpdwprnpjnt~flblp,

(q) hptuintd tunlu uwriptu wflnTdflhp tt wutjiwfpbp,

(1) uiltmmljw Guwqpi bi wtwiutugdiwfi jtqwtntulnq" wO6Ow4wqd ,

dwmwlwpwpqmw wuipwOGbpb tit uwppwqnpntdlfihPb gntutupnun tpI4ph

Ghpuntd,

(b) utwuZnnrlwIwG rluiwtlrbpp htuw1p fbnumwiwjI hi hhnwqpijftG Ouiuubp,

(q) hfiwnpnitplntifihp d[twqqujIO tuifidlwuqdllfi pd2 tl fiwiw oqGnipjntti ht

h~lwliqwtfingwJ11f oqfinpjfndi uuwtufiLt hwtuwp:

2. t4wnwqwjntpntptOP, qinluwqtwp6 hwdw6twJnipjniG ghthmn lhwmmntgb &biuuhplb wjfi

dwua, npjD Z wutwhnqth t4wqdwt1 ul n tpJwuf I4nxjdpg tit utbtip t q6wpo hpljp9g qnhpu:

3. ULnuOdOwhwnnth rhtubpj hwdwp infuwrlwp6 hwidwuwj fntpjwdp

tiunuqtumntpjnftlt vttqdwmbptqntpjiiO Iupwtutuqp w2luttnwOGpfP, uwppwqlnpnu,

ubtntjpGbp t wj " OwntujnpjntGfbp 4wd qnty, npng itulpl! 4wPni t dl6bL

w21uwtminwtp 4wimwpbjiu:

4l'%41lj V

1,Wmuqt-qtnlt U-j(Ltsfil ,% -pjinlintpjniAfihl AL lUalznfldluAmllntpjnzi

1. tiwnwuqwpntpjntf , tiph wupqb O bu . uatuijduflnlnpqhl wftl wJp, humuw4nphi

tjlijpwnp q1qdwlhpqntnpjuj6, fiw w6Gfiw4tuqdl, : niqhp, utiuiwmnxpjwa tit

qnqpI Olwmi-ddp Ui iwqnpitw wqqbpf 4luqdwujbputntpjWfi tLnqrtg 194 7p. finjbdpbp!I

21- 3 pari tiqwb LtuufiwqbmnUgqwb qnpltunwLntOOhPlI wpmnnfipjnt~filbpl bi

wGibaGidtuL1nipjtuGi dwufi nGiqbhghuQi;

2. Llqwq~hpu4mtpjtiu WO66wIwtqdp, wit pqntu fipw 4nrltlg npulbu wu6Gw4wqdh

wflrlwl q[wp6quwb tu(i6flp, npnG GZuiiwt4qw6 tfi untjiO wdw6tujuqfih Juonjpfilpfi

rpwqnpObtnt hwtlwp, qbpnhhzJuIL tLnOqhfgfljp hwdlw6wjG Ilr0iniq, npultiu

utqwZnnuiwum p wfi6tip: Unnq2wultuhnipjiW 4wdtu2tuwphwjiG t1wqdtutlbpulntpjwt3

-pwtqpwjGi EnnplGwiflnp GbpIwjwugntgblp hnuwltqnpntpjnt5 4.ntfhbiw Al WliL14

qtipnh ZjIw! I4nthiGglwjh 21 Ithimnt uwthdtuiliqwtu lpufnlflhPl:

4fO'Ilu1 VI
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I.UntjfLjG qdGm4wG hwidwduwjGwlaipn ntdF dh2 t" diGnut ipw ntdli db2 duih~tnt hidlwp
wfihpuidtui qflnpb mpwgG wqwpLtmnbLit twuPU nildhpi tldjwflig pwqb rlwpditiLni
opqtwilpg:

2. UntjG 4ljdfwiwwlt hudtw6Jwji wp Iwpnrj L nnjunLpjntGiGbp hfipLpUMh[
Liwqtwtlhpulntpjtu ht LiwnwqwlntpjwlG dbtit hwdw6wijfipjwG rtittpnti,
jntpwpwtflntp Ijftjld tudpLu4w hti hwt1dw~uipbig plunrt nt2wrflntpjwt
utwjdwfifltnLd:

3. Untji 4,wdtwwjtwqbpL 4qnptlb wj0wtG dwtdwmu4, pwO qhn pnrdLihppg npbtt tlqp
qp-qnp jibqbt4wg0II djntu 4nIvtli 4,wdlwdtwjfwqp l qqwrphgtkwG QthPwPbpJwL lP

LnwrqLntpjwG dtuulGi: 4,dtw6wjqitulpp ntlp 4npgpw6 4hwrdwptj 4 ,itudwjfwqpi
iwqtuphgdwG dwuli btwfntgwqpbi uuiwgdwf opqtuQilg 60 op wuig:

Ufl,& 7 4! l If lUBW )QLL 7,I1USIWPUAP3U4I huduutwuntuuwuwwpwp
'4wqtlutlpujnu pwJwtit '4wtuQwlltpjwG 4nqtl-lg Utwu12w6 4tpujnq ZI~u6 w4qb
fibplwjtugnigpLjihpl, 4nrldbpIip uwfintfljig uminpwqphglbi untjG '4wdtuitwjwcdi p

wju ii? op~616 ~.u&j997 p. tip4ni. p~op iGwoig, wuqqtbptiG hi hwjtipth
thqrnhpn4, fi0q n"phni'bp1lntmhthhpi iG 1. huqiuuwpwqnp hi:

4wjwumuwiGi 4 ,ipwuhtnipjwfl Unnrl2wqwhnipjwf 4duAzuuwphwijl f
t'wntuitupntpjtfl 4nrdlg' Liwqd~twLhputntpjwu Initrdlag"

R. b. Uutwu
SwIPLU p j wI- Pba
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPULIC OF ARMENIA

For the establishment of technical advisory cooperation relations

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of the Republic of Armenia (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and
the services that shall be provided by the Government and the organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be in a spirit of friendly cooperation,

Have agreed as follows:

Article I. Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment subject to budgetary limitations or the availability of the necessary funds. The Orga-
nization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the rel-
evant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and
other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) Making available the services of advisers in order to render advise and cooperation
with the government or with other parties;

(b) Organizing and conducting seminars, training programs, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study or
receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places
as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon the Organization and the Government;

4 (a) Advisers who are to render advise to and cooperate with the Government or with
other parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the Orga-
nization and the Government;

(c) The advisers shall, in course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them, in their professional methods,
techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of
transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and
shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the Organization that such claims or liabilities arise form
the gross negligence or willful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II. Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government or bodies authorized by the Government and the Organization shall
consult together regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of ad-
visers that may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government or bodies authorized by the Government shall actively collaborate
with the Organization in the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such
other such information as will enable the Organization to analyze and evaluate the results
of the programs of technical advisory cooperation.

Article III Administrative and Financial Obligations of the Organization

The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon, the
costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the coun-
try, as follows:

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equip-
ment or supplies provided by the Organization;
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(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

Article IV. Administrative and Financial Obligations of the Government

1. Subject to mutual agreement between the Government and WHO with respect to
each project, the Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation
by furnishing the following facilities and services;

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary lo-
cal secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation and personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international person-
nel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labor, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the ex-
ecution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion adopted on 21 November, 1947 by United Nations on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purpose of this Agreement, shall be deemed to be officials within
the meaning of the above Convention. The WHO Program Coordinator/Representative ap-
pointed to the Republic of Armenia shalt be afforded the treatment provided for under Sec-
tion 21 of the said Convention.

Article VI.

1. This Basic Agreement shall enter into force when both contracting parties have no-
tified each other in writing that the legal requirements for entry into force have been com-
pleted.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and
the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request
by the other for such modification.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the
other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, duty appointed representatives of the Organiza-
tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at ............................ this 17 day of September 1997 in two originals, each in-
cluding equal English and Armenian versions.

For the Government of the Republic of Armenia:

GAGIK STAMBOLTSIAN

For the World Health Organization:

J. E.ASVALL, M.D.
Regional Director
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARMENIE CONCER-
NANT L'1tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPERATION TECH-
NIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s ddnomme" l'Organisation "), et le Gou-
vemement de la R~publique d'Armenie (ci-apr~s ddnomm6 " le Gouvemement "),

Dsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et de 'Organ-
isation, concemant la cooperation technique de caract~re consultatif, et de parvenir A un ac-
cord mutuel sur son but et sa port~e ainsi que sur les responsabilit~s i assumer et les
services A fournir par le Gouvemement et lOrganisation ;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit d'amicale
cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Etablissement d'une coopgration technique de caract~re consultatif

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une cooperation technique de ca-
ract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budgdtaires ou sous reserve que les
fonds ndcessaires soient disponibles. Le Gouvernement et l'Organisation collaboreront en
vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvemement
et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de la coo-
p~ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera 6tablie conform~ment
aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la sant6, du Comite
exdcutif et des autres organes de rOrganisation.

3. Cette cooperation technique de caract~re consultatifpeut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de coop~rer avec
le Gouvemement ou avec d'autres parties ;

b) A organiser et A diriger des s~minaires, des programmes de formation, des projets
de demonstration, des groupes de travail d'experts et des activitds connexes en des lieux
dont il sera convenu d'un commun accord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres dis-
positions permettant aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et agr66s par l'Organisa-
tion de faire des 6tudes ou de recevoir une formation hors du pays ;

d) A preparer et i executer des projets-types, des essais, des experiences ou des re-
cherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord ;

e) A assurer, selon accord entre rOrganisation et le Gouvernement, toute autre forme
de cooperation technique de caract~re consultatif.
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4.a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de coop~rer avec le Gouvemement ou avec d'autres parties.
Ces conseillers seront responsables aupr~s de 'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes et organismes habilit~s par lui i cet effet, et se con-
formeront aux instructions du Gouvernement, telles qu'applicables eu 6gard A la nature de
leurs fonctions et de la cooperation envisag6e et dont le Gouvemement et l'Organisation se-
ront convenus;

c) Dans rexercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront au-
cun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer A leurs
travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur do-
maine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procurds, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de propri~t6 y
aff~rents conform~ment aux rgles arr~t~es par l'Assembl~e mondiale de la sant6 et en
vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra rpondre i toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s ; il mettra hors de cau-
se l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de rclamation et les drgagera
de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf
si le Gouvernement et 'Organisation conviennent que ladite rdclamation ou ladite respon-
sabilit6 rsulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II. Participation du Gouvernement ti la coopiration technique de caractire
consultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement efficace de
la coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvernement ou les organismes agr6s par le Gouvernement et l'Organisation
se consulteront au sujet de la publication, en tant que de besoin, des conclusions et rapports
de conseillers dont d'autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement ou les organismes agr6s par le Gouvemement pr~teront A l'Or-
ganisation leur collaboration active dans la communication et l'1aboration de conclusions,
de donn~es, de statistiques et de tous autres renseignements susceptibles de permettre i
]'Organisation d'analyser et d'6valuer les r~sultats des programmes de cooperation tech-
nique de caract~re consultatif.

Article III. Obligations administratives etfinanci res de l'Organisation

L'Organisation remboursera, en totalit6 ou en partie, selon des modalit~s fix~es d'un
commun accord, les d~penses aff~rentes i la cooperation technique de caract~re consultatif,
payables en dehors du pays et indiqu~es ci-apr~s :
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a) Les traitements et indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les indem-
nit6s quotidiennes de d6placement en mission) ;

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage i destination et au depart
du point d'entr6e dans le pays ;

c) Les frais entrain6s par tout autre d6placement effectu6 en dehors du pays;

d) Les primes des polices d'assurance contract6es au profit des conseillers ;

e) L'achat et le transport, i destination et au d6part du point d'entr6e dans le pays, de
tout mat6riel ou de toutes fournitures fournis par l'Organisation ;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays et approuv6es par l'Organisation.

Article IV. Obligations administratives etfinancibres du Gouvernement

1. Sous r6serve d'un commun accord entre le Gouvemement et I'OMS en ce qui con-
ceme chacun des projets, le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique
de caractre consultatif en foumissant les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs du personnel local, dont les services lo-
caux de secr6tariat, d'interpr6tariat, de traduction et autres services connexes qui lui sont
n6cessaires ;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures produits dans le pays

d) Le transport du personnel, des foumitures et du mat6riel A l'int6rieur du pays A des
fins officielles ;

e) Les services postaux et de t616communication A des fins officielles;

f) Les facilit6s de traitement m6dical et d'hospitalisation du personnel international.

2. Le Gouvemement remboursera, dans les conditions fix6es d'un commun accord,
la fraction des d6penses payables en dehors du pays, d6penses n'incombant pas A l'Organi-
sation.

3. S'il y a lieu, le Gouvernement mettra A la disposition de lOrganisation la main
d'oeuvre, le mat6riel, les fournitures et autres services ou biens qui pourront Etre n6cessaires
A l'ex6cution de sa mission ainsi que dans des conditions fixees d'un commun accord.

Article V. Facilit~s, privilbges et immunits

1. Le Gouvemement, dans la mesure o6i il n'y est pas d6jA tenu, appliquera a l'Organ-
isation, i son personnel et i ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es, adopt6e par les Nations
Unies le 21 novembre 1947.

2. Les membres du personnel de r'Organisation, y compris les conseillet's par elle en-
gag6s en qualit6 de membres, du personnel affect6 i la r~alisation des fins vis6es par le
pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de la-
dite Convention. Le Coordonnateur/Repr6sentant du programme nomm6 aupr&s de la R6-
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publique d'Arm6nie b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention
susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront
notifi~es r~ciproquement et par 6crit que les modalit6s juridiques n~cessaires A son entree
en vigueur ont 6t6 men6es i bien.

2. Le pr6sent Accord de base peut 8tre amend6 par voie d'accord entre r'Organisation
et le Gouvernement, qui examineront de mani~re approfondie et avec bienveillance toute
demande d'amendement pr6sent6e par r'autre Partie.

3. Le present Accord de base peut Etre d~nonc6 par rune ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e A rautre Partie, la d6nonciation prenant effet 60
jours apr~s r6ception de la notification.

En foi de quoi les soussign6s, repr6sentants dfinent nomm6s respectivement A cet effet
par l'Organisation et par le Gouvernement ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord
A----------le 17 septembre 1997, en langues anglaise et arm6nienne, en deux exem-
plaires originaux contenant chacun les versions anglaise et arm6nienne, toutes deux faisant
foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Arm6nie:

GAGIK STAMBOLTSIAN

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

J. E. ASVALL, M.D.
Directeur r6gional


